Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,
semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

Romans 16 — clausal layout

[TPOX PQMAIOYZ IC’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

The commendation of Phoebe 16:1-2

1 ( ZUV{G‘CY]}H d¢ 1‘)}ﬁv (DOfBY]V ™mv (3(587\({)Y‘]V f]},l(I)V, ] independent — the letter of commendation — she likely carries the epistle

[ oboav didkovov NG éKK)\Y]G{O(q TN¢ €V Keyxpeaig, J participial — Sidkovov — a recognized ministry of the Cenchreae church, not a mere courtesy

o ) \ 4 b4 7 b4 7 ~ < 7 . . . .
2 [ wa avtnv TtpO(SSEEl’]GeE EV KUP1W ociuoq TWV aylwy, J purpose — the commendation's aim — a welcome befitting the holy ones




T

[ KOl TOPAOTHTE AUTH €V @ AV VUGV XpN{N TP&yHaTL, ] purpose — the second request — the €v @ dv relative kept inline: any business whatever

0

[ Kol Y(‘Xp O(l’)‘tr\] ‘leOGté(‘th TTOADV éYSVY’]GY] Kol épof) a0TOoD. j cause — the ground — mpooTtdTtilg, patron-benefactor: help her as she has helped

The greetings — greet every one of them 16:3-16

VV. 3-5A — PRISCA AND AQUILA: THE COUPLE, THE DEBT OF THANKS, THE HOUSE-CHURCH

3 [ ‘Aomdoacbe Hp{GKO(V Kal AkOAav Tovg GUVSpYOl’)g Hov v Xprot® 'Incod, ] independent — the list opens — the wife named first (Acts 18; 1 Cor

16:19)

4 ( olTIveg LEP TG YUXAG LOL TOV EXLTOV TpdxNAov UIEBNKAY, J relative — oitwveg — the couple jointly: their necks under the axe for his life

[ 01 0UK £y® Ubvog eDXaplotd AN kol maoat ai ékkAnoiol TV ¢0vERv, J relative — the debt widened — the whole Gentile mission owes them

_____________________________________________________

5 i Kol tr‘]V kat' O{KOV avuTOV éKK?\Y]G{O(V. ) phrase modifier — the third object of the v. 3 command — the house-church greeted with its hosts

_____________________________________________________

VV. 5B-13 — THE NAMED SAINTS, ONE BY ONE

[ aomdoaode 'EnaiveTov TOV dyanntév pov, J independent — the epithet inline — the layout's rule for the list

( 5§ £0TLV dmapxr‘] NG ’AG{OKC eiq XpthéV. j relative — amapyn — the first sheaf of the Asian harvest (cf. 1 Cor 16:15)

6 [ aondoacOe MO(p{O(V, j independent — a Jewish name in the Roman list

( ﬁth TOAAK €Kominoey Eic bp&q. j relative — komidw — Paul's word for gospel labor, here of a woman's work for Rome

7 [ aomaoacde 'Avdpdvikov kai Tovviay TOUG GUYYEVEIG HOU KAl CUVALXUAAWDTOVG UOV, J independent — louviav read as the woman Junia — likely

another husband-wife pair

( Oi'tlvéq glowy én{cmpm v TO1G dnooté)\mg, ] relative — read inclusively — notable among the améotoAol (the rival sense: well known to them)

( ol Kal Tpo €uod yéyovav €v Xp1otd. ] relative — seniority in Christ — believers before Damascus

8 ( aomdoacbe ApmAidtov OV &yocnr]tév Hov Ev KUpfq). j independent — a common slave name — the social face of the Roman church

9 [ aomdoaode Ol’)pﬁavbv OV GUVEpY(\)V f]}.l(bv v Xp1ot® Kal ZTAYLV TOV é(yomr]tév uov. ] independent — ouvepyov Nudv — 'our’, the shared work;

both epithets inline



10

1

12

13

VvV

14

15

( dondoacds ATeAARV TOV 5(’)K1}JOV Ev Xp1ot®. ] independent — 86kuog — tested and found genuine

[ aomaoacOe tOl\)C €K TV ’AplG‘EOBOl’)KOU. ] independent — a household greeted — perhaps the Herodian Aristobulus's slaves

[ domdoacOe ‘HpogS{wva OV GUYYEVﬁ uov. j independent — ouyyevng — a fellow Jew, his name echoing the Herodian house

[ aomdoacbe tOl‘)Q €K TV NO(pK{GGOU TOUG BVTOG €V KUp{q.). j independent — toug ovtag €V Kupiw inline — the believing part of the household

[ aondoaoBe Tpoavav kai Tpue®Ooav TAG KOTLWOAG £V KUPLW. J independent — 'Dainty' and 'Delicate’ — named as laborers; the participle inline

[ aomaocacOe Hepoi&x t‘r‘]V &Y(Xﬂﬂtﬁv, J independent — v ayamntriv — the church's beloved, not 'my"

( ﬁth TOAAQ EKOTILOOEV €V KUp{O}). J relative — the fourth woman commended for koTtog — her labor already done (aorist)

[ aondoacde Pol@ov TOV EKAEKTOV €V KUPiw Kl TNV UNTEPA avTOD Kal EUOD. ] independent — perhaps Mark 15:21's Rufus; kai €uod — a mother

to Paul too

. 14-15 — THE HOUSEHOLD CLUSTERS

[ aondoaoBe AcOykpitov, ®PAEyovta, Epuv, HatpoPdv, Epudv, kal Toug oLV adToi¢ ddeA@oUC. J independent — five names and their circle — a

house-assembly greeted whole

[ aomdaoacbe d1AOAoyov kai TovAiav, Nnpéa kai thv adeA@nv avtod, kai 'OAvuRdYV, Kal TOUG oLV aVTOIG TAVTAg Xyioug. J independent — a

second cluster — pairs and their company of saints

V.16 — THE HOLY KISS; ALL THE CHURCHES

16

[ aomdoacOe (3()\7\1”]7\01& €v (pl)\‘r']}.lottl é(yicp. J independent — the list turns inward — the kiss makes them the greeters

[ Gomdadovtal LPAG ol EKkAnoial tdoat Tod XpiotoD. J independent — the counter-greeting — méoat: the whole network behind Paul

The warning — watch those who make the divisions 16:17-20

VV. 17-18 — MARK AND AVOID: THE BELLY-SERVERS UNMASKED

17

[ H(XpO(KO()\(I) o¢ Op&q, (3(58)\([)0{, J independent — the sudden turn — warning breaks into the greetings




18

[ OKOTETV TOUG TaG dixootaciag Katl Ta okAvOaAx mapa thv didaxnv Nv LUELG Euddete To100VTAG, ] content — the appeal's content — the

object sandwiched inside Toug ... ToloOvtag; the fv-relative kept inline

[ kal ékkAlvete A’ aOTOV: j independent — infinitive gives way to direct imperative — watch, then swerve

[ ol yap To100ToL TG KUPiw MUV Xp1oT® o0 dovAebovoty GAAX Tfi EXLTOV KOlALQ, J cause — the ground — ou'... dAA&: the master they really

serve (cf. Phil 3:19)

[ Kal d1d tfi¢ xpnotoloyiag kai evAoyiag €amat@oty Ta¢ Kapding TWV AKAKWV. J cause — the method — xpnoToloyia: talk that sounds like

Christ's goodness

VV.19-20 — YOUR OBEDIENCE KNOWN; SATAN CRUSHED; THE GRACE

19

20

[ f] Yé(p Op(bv l()TIO(KOY‘] Eig Tté(V‘tO(C é((prEtO' J independent — ydp — why he can warn with confidence: their fame in obedience (1:8)

[ é(p' 13},1TV obV xaipw, j independent — the commendation before the caution

[ OéAw d¢ ﬁp&g GO(pOL‘)C givat siq 0 &YO(O(’)V, d(KEp(X{OUq d¢ €i§ 70 KaKOV. J independent — the double predicate in one clause — aképalog: unblended

with evil (cf. Matt 10:16)

[ 0 8¢ 0e0g TG elprvng ouvtpiPel TOV Zatavav UTO TOLG TOJAG LUDV €V TAXEL. J independent — the promise — Gen 3:15 under Roman feet; the

dividers are the serpent's work

‘N X&p1g T00 Kupiov NUAV 'INcoD ped' Du®V. | independent — the grace-benediction — verbless; the critical text's only one (v. 24 omitted)

_____________________________________________________________

The companions' greetings 16:21-23

21

22

23

[ ‘Acmtaletar LUAG TiudOeog O cLVEPYHG LoV, ] independent — the inner circle — Timothy first

_______________________________________________________________________________

i kal AovUK10G Kol Tadowv Kal ZwG{T[O(tpOQ ot OVYYEVEIG uov. ' phrase modifier — co-senders under the one singular verb — three fellow Jews

[ é(GJTé(ZOpO(l 13p6(g éY(b Tép‘tloq 0 YpO’(l])OU; tf]v éTEthO)\f]V Ev KUp{(,p. j independent — the amanuensis speaks in his own voice — €v kupiw read with the

greeting, not with 6 ypapag

[ d(GTtO’(ZEtO(l bp&q FO’('I'OC 0 Eévoq Hov Kal 5)\?]@ NG éKK)\I’]Gf(XQ. J independent — &&vog — the host (1 Cor 1:14); the whole Corinthian assembly under his

roof



[ aomddetat DUAG "Epactog O 01KoVOUOG THG TOAEWG Kl Kobaptog 0 adeAdc. ] independent — the city official (cf. the Erastus inscription at

Corinth) — and Quartus, simply 'the brother'

The doxology — to him who is able 16:25-27

____________________________________________

25 T d¢ SUVO(},léV(p OuaG th’]pfiotl i independent — the dative frame, suspended — no governing verb will ever come

_____________________________________________

( KATX TO sbo(yyé)\lév Hov Kal To KﬁpUYpa 'Incod Xpiotod, J phrase modifier — the first measure of the strengthening — 'my gospel' (2:16), which

is Christ preached

( Koo &TIOKO'()\UII)IV },lUG‘C‘r]p{OU j phrase modifier — the second measure — the puotrplov that carries the participle column below

[ XpéVOlq odcov{ou; GEGlyr]péVOU, j participial — the mystery's past — silence through the aeons

26 [ (pO(VEp(;JGE’VtOQ 8¢ vov ] participial — the turn — ogowynuevou | pavepwbevtog, the letter's now-and-then (3:21)

[ dd te ypap®Ov mpopnTIK@OV Kat' mitaynv tod aiwviov Oeod €ig Urakonv mioTewg €ig mavta T €0vn yvwplobévTog, ] participial —

the third participle — its fronted means, warrant, and aim (g1 UTtakonv miotewg, cf. 1:5) kept inline

27 phrase modifier — the frame resumed — apposition to T® Suvauevw: the suspension finally lands

- (:.) ﬁ 5(’){0( €i§ tOl\)g O(i(I)VO(C' écpr']v. 1 relative — @ read of God (though Inco0 XploTo0 stands nearer) — the anacoluthon resolved in doxology, sealed

with aunv

Analysis. Romans 16 is a page of flush-left purple: some fifteen greeting-verbs — thirteen
‘AondoacOe commands, then dondletar/dondlopat from the senders' side — stand in a
column, and the chapter's texture is the roll-call. The layout's rule for the list is fixed and
kept throughout: bare honorific epithets (tov dyamntév pov, tov §6kipov év Xpiot®, ToUg
oLVEPYOUG Hov, even the attributive participles tag komidoag and tovg dvtag £v kupiw) stay
inline with their greeting, while every finite relative expansion (oftiveg ... Unébnkav, oig ...
£0XapLoT®, 8¢ 0TV Amapxh, HTi§ ... ékoTinoev twice, oiTIvéC elotv émionuot, ot ... yéyovav)
drops to its own blue line under the name it honors. Only two shapes break the column. The
Phoebe commendation (vv. 1-2): one Zuviotnut carrying the double tva-request (receive



her, stand by her) with its kai ydp ground beneath — she was npootdrig first. And the
closing doxology (vv. 25-27), the chapter's one deep sentence: the dative frame T® 8¢
duvapévw suspended (dashed) over its two katd-measures, the yvotrjpiov carrying a three-
participle column — ceotynuévov, pavepwdévtog, yvwpiobévtog — and the frame resumed
at uéve oo Be@® only to be carried off by @: the sentence never finds a main verb, and
the doxology rides out on the relative. Choices taken: Tovviav (v. 7) is read as the woman
Junia, and énionuot év toig dnootdloig as 'outstanding among the apostles' (the rival 'well
known to the apostles' is noted); Phoebe's didkovov is a recognized ministry of the
Cenchreae church and npootdrig a patron-benefactor, not a mere 'helper'; év kvpiw in v. 22
is read with domdopan (Tertius greets in the Lord) rather than with 6 ypdyag; eic Unakonv
niotewg (v. 26) is kept inside the yvwpio0évtoc line as the disclosure's aim (cf. 1:5); and the

critical text is followed in omitting v. 24, so the numbering runs 1-23, 25-27.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the
interlinear and follows the standard critical text.



